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FCC Statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

—Reorient or relocate the receiving antenna.
—Increase the separation between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Caution! Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

IC Notice - CAN ICES-3 (B) - This device complies with Industry Canada’s licence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference; and (2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

Avis d’Industrie Canada - Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est au-
torisée aux deux conditions suivantes :

(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage; (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement. mauvais fonctionnement de I’appareil.

Cet appareil numériquie de la classe B est conforme à la norme NMB-003 du Canada. CAN NMB-3 (B)

The device meets the exemption from the routine evaluation limits in section 2.5 of RSS 102 and compliance with RSS-102 RF exposure, users can obtain Canadian 
information on RF exposure and compliance.

Le dispositif rencontre l’exemption des limites courantes d’évaluation dans la section 2.5 de RSS 102 et la conformité à l’exposition de RSS-102 rf, utilisateurs peut 
obtenir l’information canadienne sur l’exposition et la conformité de rf.

			   FCC ID: RGR-KMC3		 IC ID: 11078A-KMC3
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mounting hole cutout template:
3 inches, 7.62 cm

gabarit de montage trou découpé:
3 pouces, 7,62 cm

plantilla de recorte del agujero de montaje:
3 pulgadas, 7.62 cm

�montageloch ausschnittschablone :
3 Zoll, 7,62 cm

print mounting hole cutout template at 8.5”x11” in “Portrait” and “Actual Size”
It is recommended you mark the screw holes for Surface Mounting after making the mounting hole.

Imprima la plantilla de recorte del orificio de montaje en tamaño 8.5 x 11 pulgadas, con las opciones de con-
figuración “Vertical” y “Tamaño real”.

imprimer le patron de découpe du trou de fixation au format 8,5”x11” en mode « Portrait » et « Taille réelle ».

Drucken Sie die Ausschnittsschablone für das Montageloch bei 8,5” x 11” im Hochformat mit der Einstellung 
„Tatsächliche Größe“ aus.
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Model	 KMC3

Power Output @ 14.4V, 4Ω stereo, <10% THD+N	 25W x 4

Frequency Response [Hz]	 20 – 20k

Signal-to-Noise Ratio [dB]	 87

Input Sensitivity	 500mV

Bluetooth Range [ft]	 30

USB Playback	 MP3, WMA, FLAC, WAV

USB Charging	 DC 5V, 1A

USB Compatible File System	 FAT16, FAT32 

Line-Out Level [V]	 2.5

Outer Trim Ring Dimensions [in, cm]	 3.5 x 5.5, 8.89 x 13.97

Protrusion From Mounting Surface  [in, cm]	 1.25, 3.1

Total Mounting Depth [in, cm]	 3.9, 10.1

Be careful not to drill into wiring or vehicle 
mechanisms. You are solely responsible for 
securely mounting the KMC3 Media Center. See 
page 2–3 for mounting hole cutout template.

Before installation, you may wish to plan your 
placement of the USB and Auxiliary inputs, and 
the optional KRC12 remote (sold separately), for 
both convenience and looks!

With a KICKER KXM amplifier, a pair of KICKER 
KM speakers, and a few KICKER cables, 
you’re looking at a full system upgrade that will 
dominate! KICKER amplifiers and accessories 
make upgrading a snap. Ask your dealer about 
KICKER amplifiers and speaker upgrades to 
complete your system!

All specifications and performance figures are 
subject to change. Please visit  
www.kicker.com for the most current 
information.

WARNING: KICKER products are capable of producing 
sound levels that can permanently damage your hearing! 
Turning up a system to a level that has audible distortion is 
more damaging to your ears than listening to an undistorted 
system at the same volume level. The threshold of pain is 
always an indicator that the sound level is too loud and may 
permanently damage your hearing. Please use common 
sense when controlling volume.

Authorized KICKER Dealer:

Purchase Date:

Serial Number:

SPECIFICATIONS
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/SOURCE

MENU

PRESETS

•enter settings menu

•preset menu (AM-FM – press)
•track selection (USB – press)
•save preset menu (AM-FM – press & hold)
•RND/RPT (USB – press & hold)

•power on/off (press & hold)
•change source (press)

•change volume/value (scroll)
•next/previous (scroll)
•select (press)
•enter audio settings menu (press & hold)

•digital display

•seek down (press)
•previous track (press)
•rewind/manual tuning (press & hold)

•seek up (press)
•next track (press)
•fast forward/manual tuning (press & hold)

•play/pause
•mute/unmute

NOTE: Use short and long presses to operate. Some input sources do not support all functions.

OVERVIEW
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USB input
USB charging

LINE OUT

+12V (switched)

illumination/dimmer
(day/night mode when 
wired to vehicle lighting)

rear 
right

rear 
left

front 
right

front 
left

AUX IN

radio antenna

ground

fuse
15A ATM

battery

ground

remote auto-turn on output 
(to amplifiers)

wired remote 
(sold separately)

positive

negative

INSTALLATION
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1.

2.

Surface Mounting

1. Secure the KMC3 to the surface on which you’re mounting using the supplied screws.

2. Push the faceplate onto the KMC3 until it locks into place.
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3. Place washers over bolts and securely attach nuts.

4. Depending on the size of your mounting baffle, you may need to snap off one or more of the metal tabs from the mounting bracket to 
accomodate installation.

1.

2.3.

4.

Bracket Mounting

1. Attach threaded bolts to the back of the KMC3

2. Position the mounting bracket over the bolts.
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BT PAIR - select Bluetooth input source and enter pairing mode	 BEEP - select whether the KMC3 responds with beeps

LOUD - select On or Off for a low frequency boost			  REG - select USA or EUR for tuner region
								        FM tuner increments of 200kHz (USA) and 100kHz (EUR)
								        AM tuner increments of 10kHz (USA) and 9kHz (EUR)

OPERATION
Playback
Use the SOURCE button to choose the input source for the KMC3: FM, AM, Bluetooth, USB, or AUX.

When Bluetooth is selected as the input source, the KMC3 will automatically enter Bluetooth pairing mode if there is no previous 
Bluetooth connection, identifying as “KMC KICKER” to your audio device. You may also select “BT PAIR” from the menu to enter pairing 
mode. While in pairing mode, the Bluetooth icon will flash. When successfully paired, the Bluetooth icon will become solid.

The USB input source is only available when there is a USB device connected. The KMC3 will automatically switch to USB input when 
a USB device is connected and detected, with a USB icon. KICKER recommends SANDISK drives for the best performance. In testing, 
the KMC3 has been shown to work with some HDD’s, however, this is not supported by KICKER! Drives must be formatted in FAT16 
or FAT32 file systems. When in USB playback mode, you can access the RANDOM and REPEAT playback settings by pressing and 
holding the PRESETS button.

To save a preset, tune to the radio station you’d like to save, then hold the PRESETS button to enter the saving presets menu. Scroll 
to the preset number you’d like assigned to that station, then press the knob. You may save 12 AM presets and 18 FM presets.

Device Settings
Press and hold the MENU button to enter the Device Settings menu. The available settings are: PAIR, BEEP, LOUD, REG. Use the 
VOLUME KNOB to change the available values for each setting, then press it to confirm the settings. LOUD setting will be applied to 
the RCA outputs. 
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/SOURCE

MENU

PRESETS

Audio Settings
Press and hold the VOLUME KNOB to enter the Audio Settings menu. The available audio settings are: Bass, Treble, Balance, Fader, 
and EQ. Use the VOLUME KNOB to change the available values for each setting, then press it to confirm the settings. Changes to the 
Bass, Treble, and EQ settings are applied to the RCA outputs.

Bass - adjust the bass level from -7 to +7	 Treble - adjust the treble level from -7 to +7

Balance - adjust the balance from Left 7 to Right 7	 Fader - adjust the fader from Front 7 to Rear 7

EQ - select between EQ presets: USER, FLAT, CLASS, POP, and ROCK
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TROUBLESHOOTING
If your KMC3 does not appear to be working, check the obvious things first such as blown fuses, poor or incorrect wiring connections 
etc. If you’re using an amplifier, check for incorrect setting of crossover switches and gain controls etc.

No Power? � Press and hold the SOURCE/POWER button and make sure the KMC3 is turned on.  �Check the +12V power wire, 
ground wire, and fuse(s) for power and proper connection.

No or low output? �Check the balance control on the KMC3.  �Check the speaker output connections.  �Power cycle the KMC3.

Reduced volume? Reverse a speaker connection from positive to negative on the stereo channel(s); if the volume improves, the 
speaker was out of phase.

Buttons/Device Unresponsive? Perform Factory reset.

Factory reset: Reset the KMC3 to factory default settings by press and holding the PLAY/PAUSE button for ten seconds.

Radio stations not being received? Check the antenna for proper connection and ensure the REG setting in the menu is set to the 
correct region.

Low Voltage: The KMC3 will monitor voltage levels, displaying the battery icon when voltage drops and flashing “LOW BAT”. Functions 
will continue until voltage drops below +10V, then the KMC3 will power off. Ensure there is adequate battery life, as the KMC3 draws 
power over time.

Bluetooth Pairing Failed: If your audio device will not pair or connect, clear or ‘Forget’ the “KMC KICKER” on your Bluetooth mobile 
device and perform a factory reset of the KMC3.

If you have more questions about the installation or operation of your new KICKER product, see the Authorized KICKER Dealer where 
you made your purchase. Please E-mail support@kicker.com or call Technical Services (405) 624-8583 for unanswered or specific 
questions.



ELECTRONICS LIMITED WARRANTY
When purchased from an Authorized KICKER Dealer, KICKER warrants this product to be free from defects in material and workmanship under normal use for a period 
of TWO (2) YEARS from date of original purchase with receipt. If this product is identified as “Refurbished” or “B Goods”, the warranty is limited to a period of THREE 
(3) MONTHS from the date of original purchase. In all cases you must have the original receipt. Should service be necessary under this warranty for any reason due to 
manufacturing defect or malfunction during the warranty period, KICKER will repair or replace (at its discretion) the defective merchandise with equivalent merchandise. 
Warranty replacements may have cosmetic scratches and blemishes. Discontinued products may be replaced with more current equivalent products. This warranty is valid 
only for the original purchaser and is not extended to owners of the product subsequent to the original purchaser. Any applicable implied warranties are limited in duration to 
a period of the express warranty as provided herein beginning with the date of the original purchase at retail, and no warranties, whether express or implied, shall apply to this 
product thereafter. Some states do not allow limitations on implied warranties; therefore, these exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights; 
however you may have other rights that vary from state to state.

WHAT TO DO IF YOU NEED WARRANTY OR SERVICE:
Defective merchandise should be returned to your local Authorized Stillwater Designs (KICKER) Dealer for warranty service. Assistance in locating an Authorized Dealer can 
be found at  
www.kicker.com or by contacting Stillwater Designs directly. You can confirm that a dealer is authorized by asking to see a current authorized dealer window decal.

If it becomes necessary for you to return defective merchandise directly to Stillwater Designs (KICKER), call the KICKER Customer Service Department at (405) 624-8510 for 
a Return Merchandise Authorization (RMA) number. Package only the defective items in a package that will prevent shipping damage, and return to:

	 Stillwater Designs, 3100 North Husband St, Stillwater, OK 74075

The RMA number must be clearly marked on the outside of the package. Please return only defective components. The return of functioning items increases your return 
freight charges. Non-defective items will be returned freightcollect to you. For example, if a subwoofer is defective, only return the defective subwoofer, not the entire 
enclosure. Include a copy of the original receipt with the purchase date clearly visible, and a “proof-of-purchase” statement listing the Customer’s name, Dealer’s name and 
invoice number, and product purchased. Warranty expiration on items without proof-of-purchase will be determined from the type of sale and manufacturing date code. 
Freight must be prepaid; items sent freight-collect, or COD, will be refused.

WHAT IS NOT COVERED?
This warranty is valid only if the product is used for the purpose for which it was designed. It does not cover:

Damage due to improper installation	 Freight Damage	 Subsequent damage to other components
Speakers damaged due to amplifier clipping or distortion	 Return shipping on non-defective items	 Service performed by anyone other than KICKER
Any cost or expense related to the removal or reinstallation of product	 Products with tampered or missing barcode labels	 Products with tampered or missing serial numbers
Products returned without a Return Merchandise Authorization (RMA) number	 Products purchased from an UNAUTHORIZED dealer	 The cost of shipping product to KICKER
Items previously repaired or modified by any unauthorized repair facility
Damage caused by exposure to moisture, excessive heat, chemical cleaners, and/or UV radiation
Damage through negligence, misuse, accident or abuse. Repeated returns for the same damage may be considered abuse

HOW LONG WILL IT TAKE?
KICKER strives to maintain a goal of one week turnaround for all electronics (amplifiers, crossovers, equalizers, etc.) returns. Delays may be incurred if lack of replacement 
inventory or parts is encountered. Failure to follow these steps may void your warranty. Any questions can be directed to the KICKER Customer Service Department at (405) 
624-8510. Contact your International KICKER dealer or distributor concerning specific procedures for your country’s warranty policies.

stillwaterdesigns

20200706-D-KMC3P.O. Box 459 • Stillwater, Oklahoma 74076 • USA • (405) 624–8510



INTERNATIONAL WARRANTY
Contact your International Kicker dealer or distributor concerning specific procedures for your country’s warranty policies.

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for 
compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality 
and the failure does not amount to a major failure.

GARANTÍA INTERNACIONAL 	 Versión Español

Comuníquese con su concesionario o distribuidor Kicker internacional para obtener infor ación sobre procedimientos específicos relacionados con las normas de garantía de 
su país.

ADVERTENCIA: Los excitadores Kicker son capaces de producir niveles de sonido que pueden dañar permanentemente el oído. Subir el volumen del sistema hasta un nivel 
que produzca distorsión es más dañino para el oído que escuchar un sistema sin distorsión al mismo volumen. El dolor es siempre una indicación de que el sonido es muy 
fuerte y que puede dañar permanentemente el oído. Sea precavido cuando controle el volumen.

La frase “combustible para vivir la vida Livin’ Loud™ a todo volumen” se refiere al entusiasmo por la vida que la marca Kicker de estéreos de automóvil representa y a 
la recomendación a nuestros clientes de que vivan lo mejor posible (“a todo volumen”) en todo sentido. La línea de altavoces y amplificadores Kicker es la mejor del 
mercado de audio de automóviles y por lo tanto representa el “combustible” para vivir a todo volumen en el área de “estéreos de automóvil” de la vida de nuestros clientes. 
Recomendamos a todos nuestros clientes que obedezcan todas las reglas y reglamentos locales sobre ruido en cuanto a los niveles legales y apropiados de audición fuera 
del vehículo.

INTERNATIONALE GARANTIE 	 Deutsche Version

Nehmen Sie mit Ihren internationalen Kicker-Fachhändler oder Vertrieb Kontakt auf, um Details über die Garantieleistungen in Ihrem Land zu erfahren.

WARNUNG: KICKER-Treiber können einen Schallpegel erzeugen, der zu permanenten Gehörschäden führen kann! Wenn Sie ein System auf einen Pegel stellen, der hörbare 
Verzerrungen erzeugt, schadet das Ihren Ohren mehr, als ein nicht verzerrtes System auf dem gleichen Lautstärkepegel. Die Schmerzschwelle ist immer eine Anzeige dafür, 
dass der Schallpegel zu laut ist und zu permanenten Gehörschäden führen kann. Seien Sie bei der Lautstärkeeinstellung bitte vernünftig!

Der Slogan “Treibstoff für Livin’ Loud” bezieht sich auf die mit den Kicker-Autostereosystemen assoziierte Lebensfreude und die Tatsache, dass wir unsere Kunden ermutigen, 
in allen Aspekten ihres Lebens nach dem Besten    (“Livin’ Loud”) zu streben. Die Lautsprecher und Verstärker von Kicker sind auf dem Markt für Auto-Soundsysteme führend 
und stellen somit den “Treibstoff” für das Autostereoerlebnis unserer Kunden dar. Wir empfehlen allen unseren Kunden, sich bezüglich der zugelassenen und passenden 
Lautstärkepegel außerhalb des Autos an die örtlichen Lärmvorschriften zu halten.

GARANTIE INTERNATIONALE	 Version Française

Pour connaître les procédures propres à la politique de garantie de votre pays, contactez votre revendeur ou distributeur International Kicker.

AVERTISSEMENT: Les haut-parleurs Kicker ont la capacité de produire des niveaux sonores pouvant endommager l’ouïe de façon irréversible ! L’augmentation du volume 
d’un système jusqu’à un niveau présentant une distorsion audible endommage davantage l’ouïe que l’écoute d’un système sans distorsion au même  volume. Le seuil de la 
douleur est toujours le signe que le niveau sonore est trop élevé et risque d’endommager l’ouïe de façon irréversible. Réglez le volume en faisant prevue de bon sens !

L’expression “ carburant pour vivre plein pot “ fait référence au dynamisme de la marque Kicker d’équipements audio pour véhicules et a pour but d’encourager nos clients à 
faire le maximum (“ vivre plein pot “) dans tous les aspects de leur vie. Les haut-parleurs et amplificateurs Kicker sont les meilleurs dans le domaine des équipements audio 
et représentent donc pour nos client le “ carburant pour vivre plein pot “ dans l’aspect “ installation audio de véhicule “ de leur vie. Nous encourageons tous nos clients à 
respecter toutes les lois et réglementations locales relatives aux niveaux sonores acceptables à l’extérieur des véhicules.
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KICKER® KMC3 MEDIA CENTER USER INFORMATION j lNFORMACION DEL USUARIO 
INFORMATIONS DE L'UTILISATEUR I NUTZERINFORMATION 

Thank you and congratulations on your purchase of the 
KICKER KMC3 Media Center! The KMC-Series are an 
absolute must-have for any music enthusiast or audiophile 
who loves the open water. With features like Bluetooth, USB 
playback with native support for the most popular audio 
formats, remote control support, and a nearly infinite number 
of ways to upgrade and enhance your audio system, you'll 
wonder how you ever got by with stock marine audio in the 
first place! Complete your system with KICKER Marine 
amplifiers, subwoofers, speakers, and towers for an unrivaled 
marine audio experience. 

Sincerely g ~ 
Steve Irby ~ 
President/CEO 

Merci et felicitations pour votre achat du centre multimedias 
KMC3 KICKER ! La gamme KMC propose des produits 
indispensables pour tout passionne de musique au audiophile 
aimant la pleine mer. Avec des fonctions comme Bluetooth, 
lecture USB avec la prise en charge native des formats audio 
/es plus courants, la prise en charge du controle a distance, et 
une quasi-infinite de moyens de mettre a niveau et d'ameliorer 
votre systeme audio, vous vous demanderez comment vous 
avez pu vous satisfaire de votre systeme audio maritime 
actuel jusqu 'a present! Completez votre systeme avec /es 
amplificateurs, subwoofers, haut-parleurs et tours maritimes 
KICKER pour une experience audio en mer sans egale. 

Steve Irby 
Cordialement, Sl- ~ 
President/PDG ~ 

;Gracias y felicitaciones par su compra def centro multime­
dia KMC3 de KICKER! La serie KMC es imprescindible para 
cualquier audi6filo o amante de la musica que adora el mar 
abierto. Con funciones coma Bluetooth, reproducci6n USB 
con soporte para la mayoria de las formatos de audio 
populares, soporte de control remoto, y un numero casi 
infinito de formas para actualizar y mejorar su sistema de 
audio, ;le asombrara. c6mo ha vivido sin un sistema 
almacenamiento de audio marina en primer lugar! Complete 
su sistema con las amplificadores marinas, subwoofers, 
altavoces y torres de KICKER para una experiencia de audio 
marina inigua/able. 

Atentamente, g ~ 
Steve Irby 
Presidente/CEO ~ 

Vie/en Dank und herzlichen G/uckwunsch zum Kaut des 
KICKER KMC3 Media Center! Die KMC-Serie ist ein 
absolutes Must-Have fur jeden Musikliebhaber oder 
Audiophilen, der das offene Wasser liebt. Mit Funktionen 
wie Bluetooth, USB-Wiedergabe mit nativer UntersWtzu­
ng fur die gangigsten Audioformate, Fernsteuerungsun­
tersWtzung und einer fast unendlichen Anzahl van 
M6glichkeiten, /hr Audiosystem aufzurusten und zu 
verbessern, werden Sie sich fragen, wie Sie uberhaupt 
mit gew6hnlicher Marine-Audio auskommen konnten! 
Vervollstandigen Sie !hr System mit KICKER Marine-Ver­
starkern, Subwoofern, Lautsprechern und Tower fur ein 
unvergleichliches marines Klangerlebnis. 

Mit freundlichen GruBen (7 ~ 
Steve Irby fl~ 
President/CEO 

Selecting a Source & Pairing I Selecci6n de una fuente y emparejamiento 
Selection d'une source et appairage I Auswahlen einer Quelle und eines Pairings 

Scan here for 
owner's manual 

Escanee aqui para 
manual del Prop1etario 

Scannen Sie hier nach 
benutzerhandbuch 
Scannez ici pour 

manuel d'utilisation 

IMPORTANT: KICKER recommends a 
professKJnal installatkln perfomied by 
lk:ensed providers. You are solely 
responsib.a for safely rmunting and 
Wiring your products. 

IMPORTANTE: KICKER recomienda 
que se realice una instalaci6n 
profesklnaJ oon proveedores oon 
licenc'3. Usted es el unro responsable 
par la instalacoo segura y el cableado 
de sus productos. 

IMPORTANT: KICKER reoornmande 
une installation professklnnele 
effectuee par des foumisseurs agrees. 
Vous etes l'unkiue responsa~e du 
montage et du cablage de vos produits 
en toute securite. 

WICHTIG: KICKER empfiehlt eine 
profess<:>relle Montage durch 
hzenzooe Mbieter. Sie haben de 
alleinge Verantwortung fur de sichere 
Montage und Verl<abelung lhrer Garate. 

Use the SOURCE button to choose the input source for the KMC3: FM, AM, Bluetooth, USB or 
AUX. 

REMARQUE : appuyer de far;on rapide au prolongee pour utiliser. 
Certaines sources d'entree ne prennent pas en charge toutes /es 
fonctions. 

The KMC3 will automatically enter Bluetooth pairing mode when there is no Bluetooth connection, 
identifying as "KMC KICKER" to your audio device. You may also select "BT PAIR" from the menu 
to enter pairing mode. 

Utilice el bot6n MODO para seleccionar la fuente de entrada para el KMC3: FM, AM, Bluetooth, 
USB, yAUX. 

El KMC3 ingresara automaticamente al modo de emparejamiento Bluetooth cuando no haya 
conexi6n Bluetooth, identificandose como "KMC KICKER" a su dispositivo de audio. Tambien 
puede seleccionar "BT PAIR" en el menu para ingresar al modo de emparejamiento. 

Utilisez la touche MODE pour choisir la source d'entree pour le KMC3 : FM, AM, Bl·Jetooth, USB, 
ouAUX. 

Le KMC3 entrera automatiquement en mode d'appairage Bluetooth lorsqu'il n'y a pas de 
connexion Bluetooth, s'identifiant comme «KMC KICKER• a votre appareil audio. Vcus pouvez 
egalement selectionner «BT PAIR• dans le menu pour acceder au mode de couplage. 

Wahlen Sie die Eingangsquelle fur den KMC3 mit der MODE-Taste aus: FM, AM, Buetooth, USB, 
oder AUX. 

Der KMC3 wechselt automatisch in den Bluetooth-Pairing-Modus, wenn keine Bluetooth-Verbind­
ung besteht, und identifiziert sich als "KMC KICKER" fur 1hr Audiogerat. Sie konnen auch "BT PAIR" 
im Menu auswahlen, um den Pairing-Modus aufzurufen. 

NOTE: Use short and long presses to operate. Some input sources do not support all functions. 

NOTA: Para operar, presione durante tiempos cortos y prolongados. Afgunas fuentes de 
entrada no admiten todas las funciones. 

HINWEIS: Betrieb mit kurzem und langerem Tastendruck. 
Bestimmte Eingangsquel/en untersWtzen nicht a/le Funktionen. 

I 

I 

' 

- ...... 

/ 
mounting hole cutout template: 
3 inches, 76.2 mm 

gabarit de montage trou decoupe: 
3 pouces, 76,2 mm 

\ 

\ 

\ 

\ 

I plantilla de recorte del agujero de montaje: 
3 pulgadas, 76.2 mm I 

\ montageloch ausschnittschablone : 
\ 3 Zoll, 76,2 mm 

' ...... .,,,,,. -
I 

/ 



wired remote (sold separately) 
control remoto cableado (se vende por separado) 
Telecommande (vendue separement) 
Kabelfembedienung (separat emaltlich) 

USB input 
USB charging 

entrada USB 
carga por USB 

Entree USB 
Recharge via USB 

remote auto-tum on output 

USB-Eingang 
USB-Ladekabel 

encendido automatico remoto en la salida 
Sortie mise en marche a distance 

radio antenna 
antena de radio 
Antenne radio 
Radioantenne 

ground 
conexi6n a tierra 
Masse 
Erdung 

Ausgang fur femgesteuerte automatische lnbetriebnahme 

1. 2. 3. 
1. 
rear right (purple) 
posterior derecho (morado) 
Arrere droit (violet) 
hinten rechts (lila) 

power on/off (hold) 
change source (press) 

2. 
rear left (green) 
posterior izquierdo (verde) 
Arrere gauche (vert) 
hinten links (grun) 

change volume/value (scrolO 
nexVprevious (scrolO 
choose (press) 

cambiar volumen/valor/selecci6n 
confirrnar/seleccionar (presionar) 

Changement de volt.melvaleur /selection 
Confirmer/selectionner (appuyer) 

L.autstarke/v'VerVAuswahl andem 
bestatigervauswahlen (drucken) 

encendido/apagado (presionar durante un tiempo prolongado) 
cambiar fuente de entrada (presionar durante un tiempo corto) 

tvlarche/arret (appuyer longuement) 
Changement de source d'entree (appuyer brievernent) 

/Whls (lange drucken) 
Eingangsquefle andem (lQJrz drucken) 

preset menu (AM-FM - press) 
track selection (USB - press) 
save preset menu (AM-FM - hold) 

menu preestablecido (AM-FM - presione) 
selecci6n de pista (USB - presionar) 
guardar menu preestablecido (AM-FM - mantener) 

menu predefini (AM-FM - appuyez sur) 
selection de piste (USB - appuyez) 
enregistrer le menu predefini (AM-FM - rnaintenir) 

voreingesteiltes Menu (AM-FM - drucken) 
Tltelauswahl (USB - drucken) 

3. 
front right (grey) 
frontal derecho 
Avant droit 
vom rechts 

vcreingestelltes Menu speichem (AM-FM - gedrOckt halten) 

4. 

fuse (15A ATM) 
fusible (15 A ATM) 
Sicherung (15 A ATM) 

+ 1 2V (switched) 
+ 12 V (interruptor) 
+ 12 V (interrupteur) 
+ 12 V (schalter) 

4. 

LINE OUT 
salida de lfnea 
sortie ligne 
Zeilenausgang 

AUXIN 
entrada de AUX 
EntreeAUX 
AUX-Eingang 

front left (white) 
frontal izquierdo (blanco) 
Avant gauche (blanc) 
vom links (weiB) 

digital display 
pantalla digital 
Affmage runerQ.Je 
DgtalesDispay 

-,. 

positive 
positivo 
positif 
plus 

negative 
negativo 
negatif 
minus 

ground 
conexi6n a tierra 
Masse 
Erdung 

next track/fast forward 
manual tuning 

siguiente pista/adelantar 
cambiar sintonizador 

Piste suivante/avance rapide 
Changer le tuner 

ni:ichster Track/schneller Vorlauf 
Tunerandem 

play/pause 
mute/unmute 

reproducir/pausar 
modo de silencio 

Start/Pause 
Stummschaltung 

previous track/rewind 
manual tuning 

pista anterior/rebobinar 
cambiar sintonizador 

Piste precedente/revenir en arriere 
Changer le tuner 

vorheriger Track/schneller ROcklauf 
Tunerandem 
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